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内容概要

　　与其说语言学是翻译的基础，不如说对比语言学才是翻译的基石。
或者更准确地说，对比语言学原本就应当归属到翻译科学的范畴。
事实上，从对比语言学的角度探究译学的奥秘，是一种更原生态的研究范式。
要想提高法律英语翻译水平，使翻译技能产生一种飞跃，译者必须研习一定的对比语言学理论。
当然，此种理论不能过于抽象，纯粹的形而上容易丧失文本指导意义，导致理论脱离实际。
事实上，英汉对比法律语言学理论也不应过于抽象，否则它便不应隶属于应用语言学范畴而应在基础
理论研究范畴内。
就英汉对比法律语言学研究而言，人们可以超越传统语言学边界的禁锢，从比较法学、社会学、法律
阐释学、译学等多维空间对法律英语和法律汉语进行多角度、多层次的对比，研究它们在语言本体、
社会文化、习俗惯例、法律制度等不同领域中各自彰显的特征以及它们之间的异同关系，尤其是它们
之间的差异，寻找两种语言间相互转换及交流的规律和方法，增强对译文质量的认识和判断，最终达
到将一种法律语言成功地译为另一种法律语言而非另一种语言的境界。
此是一种本质的提高，是一种脱胎换骨的升华。
《英汉对比法律语言学——法律英语翻译进阶》一书的撰写目的，正是帮助处于彷徨、困惑的读者获
得如此顿悟。
　　本书总计12章，从英汉法律语言及英汉对比法律语言学的概念、分类、沿革、特征等入手，就相
关学科、研习方法、英汉法律语言的变异性、构词理据、法律英语及法律汉语的词汇特征、句法特征
、词汇缺项、法律文化、法律语言辩证关系、法律语境、法律阐释和法律翻译的关系等多角度、全方
位地进行了论述，将有关比较法学、法律语义学、法律阐释学、法律翻译等多学科知识融会贯通。
书中的大量实证范例，更有助于读者深入到貌似高深莫测的对比法律语言学及法律翻译的宏大殿堂，
从初阶到进阶，最终成为兼具理论知识和实践经验的适格法律英语翻译人才。
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章节摘录

也就是说，我们在英汉对比法律语言理论研究的过程中，必须突破收集整理素材，从一系列具体的事
实概括出一般原理的归纳推理过程。
同时，我们必须运用必要的理论发现问题，除收集语料素材、资料分析、统计、分类、归纳、提出假
设等之外，还得运用逻辑推理，从一般原理演绎出关于特殊情况下的结论，即从一般的语言学原理推
导出在法律语境下的各种语言规律和特征等，且充分认识到它们之间的异同关系。
正如黑格尔把认识事物的哲理归纳为“正、反、合”一样，人们对于英汉对比法律语言学的认识和理
解也似乎理所当然地应当适用该原则。
一般说来，在认知法律语言的初级阶段，人们总是以一种全新的积极态势看待事物，吮吸各种营养物
质，不断丰富自己的知识库存，在此阶段所遇或所学的东西似乎都是美好和正面的。
但继而便可能会进入一个所谓的“反”的认识时期：研究者对研究客体逐渐会产生逆反心理，开始怀
疑法律语言某些原理或学说，甚至开始用批判或对抗的态度对待该领域中的各种事物，似乎达到一种
“物极必反”的地步。
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编辑推荐

《英汉对比法律语言学:法律英语翻译进阶》：缺乏理论指导的翻译实践，只能造就翻译工匠。
译学大师则必定备受理论的启示。
从对比语言学的视野探究法律英语翻译的奥秘，是一种最为原生态的研究范式。
《英汉对比法律语言学:法律英语翻译进阶》突破传统的学科界限之羁绊，从比较法学、哲学、阐释学
、译学等不同角度对法律英语和法律汉语进行多维度的对比研究，寻找两种语言间的异同及相互转换
的规律和方法，旨在帮助读者得到顿悟，升华理论，迅速提高法律英语翻译实践的技能。
　　——宋雷英汉法律翻译难的原因在于其中既有英汉语言差异和文化差异，又有英美法系和大陆法
系之间的差异。
《英汉对比法律语言学——法律英语翻译进阶》从英汉法律语言的变异性、构词理据、词汇特征、句
法特征、词汇缺项、法律文化、法律语境等多角度进行了论述，既有理论探讨，又有实例说明。
我们相信，读者掌握了一定的英汉对比法律语言学理论知识后，其法律翻译水平必将产生质的飞跃。
　　——张绍全翻译难，法律翻译更难。
英汉对比法律语言学架设的天梯，可使读者获得综合理论的启迪，进阶抵达法律英语翻译之巅峰。
　　——宋雷
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